
íme, egyetlenegy kisebb költemény mennyi mondanivalót csal 
ki abból, a ki a költő variansait gondosabban vizsgálja! Bizony, 
bizony, nem jól beszél az 1883-iki kiadás rendezője, hogy „a kiadá-
sok közötti különbség, szöveg tekintetében, nagyon csekély, s így 
variansokat is közölnünk, jelennen nem tartottuk szükségesnek". 
E „jelennen" óta idestova 30 év telik el, s Arany ismertetésére ezen 
a téren mind máig mi se történt. L E H R ALBERT. 

Suhancz és suhanczár. 
A suhancz, noha a régi irodalomból nem mutatható ki, ma 

országszerte ismert szó. Eddigi tudomásunk szerint a XVIII. század 
végénél élőbbről nincs följegyezve. B a r t z a f a l v i Szigvártjában (1787) 
mondja az öreg Krónhelm a fiatal Szigvártról: „ahon ez a Suhantz 
la 1" (I. 304); a 409. lapon pedig egy „paraszt suhantz"-ról van szó. — 
BSzD. (1792) szótározza először s „nevendék paraszt fitzkó"-nak értel-
mezi. Csillagot tesz mellé, a mit az idegen eredetű szóknál és a 
csinált szóknál szokott tenni, azt akarván ezzel jelenteni, „hogy az 
ollyanok' bé-vételek felett még talán kérdés támadhatna" (Előszó). 
S á n d o r I s t v á n (Told. 1808) minden megjegyzés nélkül „juvenis 
pubescens, adolescens"-nek értelmezi. M á r t o n Szt. 1807-ben még 
nem ismeri, de 1811-ben már fölveszi s „ein Bursche"-nek magya-
rázza. K a s s a i (MD. Szókönyv 1833) szerint Hegyaljai szó s jelentése, 
BSzD.-dat egyezőleg, „adolescens rusticus". A Tsz. (1838) Gömörből 
(itt am. virgoncz), Tornából, Dunántúlról (am. gyerkőcze) és Szatmár 
vidékéről ismeri. Azóta minden újabbkori szótárunkban (kivéve a 
MTsz.-t) megvan s értelme fölserdült ifjúban állapodik meg", ki a 
gyerkőcze-korból már kilépett". 

CzF. könnyedén odavetett magyarázatát (suh-\- ancz) mellőzve, 
azt találjuk, hogy mindazok, kik a magyar suhancz etymologiájával 
foglalkoztak, mindannyian ( S á n d o r I s t v á n , Sokféle XII. 126; 
L e s c h k a , Elenchus 209; D a n k o v s z k y , Lexicon 823; H a l á s z 
I g n á c z , Nyr. VIII. 257) a cseh-tót suhaj egyik kicsinyítőjével, a 
suhajec-czel, (Sl.-nál suhanyetz is) vetették egybe. Jelentésére nézve 
a suhaj ( J u n g m a n n , Slownjk.: ein Knabe, wenn er schon hübsch 
gross ist, ein Bursch, Jüngling, Junge, Kerl; K o t t , Őesko-Ném. Slov-
ník: der Bursch, Junge, Jüngling) csakugyan teljesen megegyez a 
magyar suhancz-czal. Mindamellett nagyon feltűnő, hogy ezt az egybe-
vetést M i k l ó s i eh (Denkschr. d. kais. Akad. XXI) nem sorozta be 
a szlávból vett magyar szók közé. 

Térjünk át a suhanczár-ra. Ennek a mai népnyelvben két jelen-
tése van. Az egyik főnévi s értelmére nézve, K a s s a i (IV. 335) és 
a MTsz. szerint, teljesen megegyez a s u h a n c z - c z a l . A székelyeknél, 



K á l l a y szerint a Tsz.-ban, „fölserdült i f jút" tesz, holott Krizánál 
(Vadrózsák) Udvarhelyszékeu „karcsú, magas termetű ifjú". Ez utóbbi-
hoz már egészen közel áll a melléknévi jelentése. Tolnában és a 
Székelyföldön (Tsz.) ugyanis suhanczár még am. „vékony, sugár", 
és suhanczárodni am. vékonyodni. 

Különös, hogy még a suhancz, mint föntebb említettük, csakis 
1787 óta mutatható ki, addig a suhanczár nemcsak a mai népnyelv-
ben, hanem a régi irodalomban, sőt okiratokban már a XV. század 
végén is megtalálható. G e l e j i K a t o n a 1645-ben írja az unitáriu-
sokról: „így tanítják a' Colosvári nagy Scholában az ő suhanczárikat 
argumentálni" (Titk. titk. 350); két évvel később pedig a pápista 
urak udvarabeli suhanczár inaskákat emlegeti (Válts. titk. II. 326). 
A nyelvére és ízlésére legparasztabb hitvitázónál, M a t k ó n á l is meg-
találni a suhanczárt a Bány. Csák. (1668) 7. lapján: „Nézzétek ki 
suhanczárrá lón! Nézzétek ki potrohos!" Értelme: nézzétek, mily 
vékonykának lett, és most milyen potrohos!" 

Nevezetesebbek és a szó eredetére nézve különösen fontosak 
az OklSz.-bau található XV. és XVI. századi adatok: „Gladeus 
Sicaynczar" (1491-ből); „Eodem die Swanczarnak ad cenam dedi" 
(1495-ből, helyesen 1500 tájáról); „Tympanum swhanczar", „tympana 
peditum Sicantzar", „Eg swonchar dob" (a XVI. sz. közepéből). Volt 
tehát régente nemcsak suhanczár-ember, hanem suhanczár-dob és 
suhanczár-gladeus is. 

Mi volt az a gladeus? Ilyen szót a középkori latin nyelv (vö. 
Ducange, Bartal) nem ismer, és miféle ember lehetett az a su-anczar, 
a kinek vacsora járt ki? Az illető iratokat, a melyekből az OklSzt. 
föntebbi idézeteit vette, az OrszLev.-ban őrzik. Könnyű tehát föl-
világosítást szereznünk. 

A gladeus szó a Velika várában 1491-ben összeírt tárgyak 
lajstromában „sagittae balistarum, sagittae manuales" u t á n és „bic-
celli, dacus (dákos), bozdogan turcales" e l ő t t , tehát a fegyverek 
során fordul elő. Világos ebből, a mit különben gondolni is lehetett, 
hogy ez a „gladeus swaynczar" valami kardfélét jelentett. 

A külön álló swanczar egy számadásban fordul elő, a melyben 
valamelyik főúr udvarabeli számtartó egy heti kiadásairól számol el. 
Ebben mindennap (tehát hétszer) előfordul ez a tétel: „Ad prandium 
swanczarnak dedi fl. 8, et eodem die swanczarnak ad cenam dedi 
fl. 2", vasárnap pedig fl. 3). A ki II. Ulászló idejében 8 foriutot 
kapott ebédre és 2 forintot vacsorára, az nem lehetett valami su-
hancz vagy fölserdült ifjú, és az akkori árviszonyokat tekintve, nem 
is egymaga, hanem legalább is tíz-tizenketted magával ebédelt és va-
csorált a 8, illetőleg 2 forinton. A suanczár tehát ama főúr udvará-
ban valami személyzetnek feje lehetett, a kinek kiadták a maga és 
emberei számára az ebéd- és vacsora-pénzt. A cselédeket (familiares), 



abrakosokat (praebendarii) és a diákokat (scholares) külön említi a 
számadás, tehát a suhanczár személyzete ezek köziil egyik kate-
góriába sem tartozott. 

De a XV. századi főuraknak testőrzőik is voltak, róluk pedig 
nincs külön említés. Vájjon nem ezeknek a fe je volt-e a suhanczá r? 
Ezeknek kardjuk és dobjuk is volt. (Vö. gladeus swaynczar, tympa-
num swanczar.) 

G r i m m szótára szerint schweizer nem csupán svájczi, hanem 
még „leibtrabaut, leibwáchter, thürhüter bei vornehmen personen" 
is (IX. 2472). A tótban sicajcar svajczi ember (Bernolák, Lex. Slav.); 
a csehben svancarsky: schweizerisch (Kott, id. h.). 

A most idézett alak- és jelentésbeli egyezések oly szembe-
szökők, hogy aligha lehet őket puszta véletlen találkozásnak tulaj* 
donítanunk. Talán nem tévedek, mikor azt állítom, hogy a magyar 
suhanczár nem egyéb, mint a német schweitzer szónak cseh-tót réven 
hozzánk jutott elváltozása, s hogy az eredeti jelentése minálunk 
„testőrző" lehetett. A testőr rendszerint ma is karcsú, magas ter-
metű ifjú, s a suhanczár Udvarhelyszéken (1. föntebb) ma is ugyan-
ezt teszi. Ebből a jelentésből azután már könnyen kifejlődhetett a 
„vékony, sugár" jelentésű melléknév is. 

Van-e kapcsolat és származásbeli közösség a suhancz és a su-
hanczár között? E kérdésre, a fentebbi fe j tegetések után, egész biz-
tossággal csak annyit felelhetünk, hogy a suhanczár nem a suhancz-
ból lett, vagyis a képzése nem suhancz-fár, mint a hogy CzF. és 
Komáromy Lajos (Nyr. 7:162) vélte. 

Ujabbkori elvonás-e a magyar suhancz a magyar suhanczárból 
(vö. NyUSz.), vagy pedig két különálló, egymástól független szóval 
van-e dolgunk, eldönteni Dem tudom. SZILY KÁLMÁN. 

SZÓ- ÉS SZÓLASMAGYARÁZATOK. 

Omsóór. Ismeretes dolog, hogy Auonymusban a czímül írt szó 
kétszer is előfordul. Az adatok ezek: 22. §: a siluis nyr usque ad 
umusouer, 28. §: iuxta quendam fluuium nomine humusouer. E rejtel-
mes szót a Képes Krón. (Pont. Dóin. II. 196) segítségével sikerült 
megfej teni (1. Nyr. XXXIII. 125, 233, 307).* Ez a krónika ugyanis 
elbeszéli, hogy Kapolcs kún vezér Szent László korában „depopulata 
terra transilvana transiens venit ad Byhor et circa flumen Vmsoer 
aliquantis diebus permoratus est". Ugyanez az Vmsó-ér előkerül egy 
XVI. századi nyomtatványban is, melynek czíme; „Haec svnt quae 

* Ez az omosó <v> omsó onsó, unsó összefügg ugyanis a magyar ont 
(régi magyar om-t), omlik igékkel (vö. omlás = örvény, MTsz.) s épp olyan 
gyakorító képző, a milyen a lépesÖ: lépcső, hágosó: hágcsó stb. Szerk. 
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